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617 
KONWENCJA 

w sprawie odszkodowa,nia za wypadki przy pra
cy, przyjęta w Genewie dnia 10 czerwca 1925 r. 

Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

M Y, I G N A C Y M O Ś C I C K I, 
PREZYDENT RZECZ-YPOSPOLITEJ POLSKIEJ. 

wszem wobec i każdemu z osobna, komu o tym 
wiedzieć należy, wiadomym czynimy: 

W dniu dziesiątym czerwca tysiąc dziewięć
set ' dwudziestego piątego roku przyjęty został 
w Genewie prze~ Ogólną . Konferencję Mię
dzynarodowej Organizacji Pracy, na jej siódmej 
sesji, projekt konwencji w sprawie odszkodo
wania za wypadki przy pracy o następującym 
brzmieniu dosłownym: 

CONVENTION 
concernant la reparation des ' accicientsdll 

travail, adoptee a Geneve le 10 juin 1925. 

AU NOM DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE. 

NOUS, IGNACY MOŚCICKI, 
PRtSIDENT DE LA REPUBLlQUE DE POLOGNE. 

ci. tous ceux qui ces presentes Lettres. verront 
Salut: 

Un projet de Convention concernant la r~
paration des accidents du travail ayant ete 
adopte par la Conference Generale de l'Orga
nisation internationale du Travail ci. sa septieme 
session ,ci. Geneve le dix juin mil neuf cent vingt
dnq, projetde Convention, dont la teneur suit: 
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PROJEKT KONWENCJI 
Yf sprawie odszkodowania za 

wypadki przy pracy. 

, Konferencj'a Ogólna Między
narodowej Organizacji Pracy 
Ligi Narodów, 

zwołana w Genewie przeZ 
Radę Administracyjną Mię
dzynarodowego Biura Pracy 
i zebrawszy się tam w dniu 
19 maja 1925 r. na swej siód
mej sesji, 
. postanowiwszy przyjąć . pe

wne wnioski, dotyczące . od~ 
szkodowania za wypadki przy 
pracy, która to sprawa obję
ta jest ,pierwszym punktem 
porządku obrad sesji, i 

postanowiwszy, że wnioski 
te mają być ujęte, ' w formę· 
projektu konwęncji między
narodowej, 

przyjmuje w .dniu dziesiątym 
cZ,erwca tysiąc dziewięćset 
dwudziestego piątego roku na
stępuJący Projekt Ko·nwencji 
do ratyfikacjlprzez Członków 
Międzynarodowej Organizacji 
'Pracy, zgodnie z postanowie
niami Części XIII Traktatu 
(Wersalskiego i odpowiednich 
Części innych Traktatów Po
koju: 

Artykuł 1. 

Każdy Człon'ek Międzynaro
aowej Organizacji Pracy, raty
fikujący niniejszą konwencję, 
zobowiązuje się do zapewnienia 
ofiarom wypadków przy pracy 
lub członkom ich rodziny wa
runków odszkodowania, co naj~ 
mniej równych tym, które prze
widuje ninJejsza konwencja, 

Artykuł 2. 

Ustawy i rozporządzenia o 
odszkodowaniu za wypadki 
przy pracy winny stosowaĆ się 
do robotników, pracowników 
umysłowych lub uczniów zatru
dnionych w przedsiębiorstwach, 
eksploatacjach i zakładach ja
kiegokolwiek bądź rodzaju, pu
blicznych lub prywatnych ~ 
Jednakże każdy Członek bę

dzie mógł przewidzieć w swym 
ustawodilw'!'>twie krajowym ta ~ 
kie wyjątki. jakle uzna za ko
nieczne, {) ile chodzi o: 

P~OJET DE CONVENTION 
concernant la reparation des 

accidents du travail. 

La Conference generale de 
l'Organi5ation internationale du 
Tiavail de la Societe des Na
lións, . 

Convoquee a Geneve par le 
Con$eil d'administration du 
Bureau interriational du Tra
vail , et s'y elant reunie le 19 
mai 1925, en sa septieme ses
sion, 

Apres avoir decidć d'adop
ter diverses propositions rela
tives a la reparation des acci
denŁs du travail, question 
comprise dans le premier 
point de l'ordre du jour ~e la 
session, et 

Apre& avoir decide queces 
proposHions prendraient la 
form'€! d'un projet de conven
tlon internationale, 

adopte,. ce dixieme. jour de juin 
mil neuf cent vingt - dnq, Je 
Pwjct de Convcntion ci-apres 
a ratifier par les Membres de 
l'Organisation internationale du 
Travail conformemenŁ aux dis
positicins de la Partie XIII du 
Traite de Ver5ailles et des Par
ties correspondantes des autres 
Trait'es de Paix: 

Article 1. 

Tout Membre de l'Organisa
tion inłernationale du Travail 
qui ratifie la presente Conven
tion sfengage a assurer aux victi
mes d'accidents du travail, ou ci 
leur ayants droit, des eonditions 
'de reparation aumoins egales ci 
eelles prevues par la presente 
Convention. ' 

Article 2. 

, Les Iegislations et reglemen
tations :sur la reparation des ae
cidents du travail devront s'ap
pliquer aux ouvriers, employes 
ou apprentis occupes par les en
treprises, exploitations au eta
b!iss emenŁs de quelque naŁure 
. qu'ils sbient, publics OU prives. 

Tout~fois, ił appa.~fiendra ci 
chaąueMembre de prevoir dans 
sa le ?\,slation . nationale telles 
exceptki ns qu'i l esti inera neces
saires 'en cc qui concerne: 

Str. 1554 

DRAFT CONVENTION 
concerning workmen's, compen

sation for accidents. 

The General Conference ol 
the International Labour Drga
ni5ation of the League of Na
tions, 

Having been convened at 
Geneva by the Governing Bo
dy ofthe International La
bour OUice, and having met 
in its Seventh Session on 19 
May 1925, and 

Having decided upon the 
adoption of certain proposais 
with regard to w01'kmen's 
compensation for accidents, 
which is included in the first 
item of the agenda of the 

, Session, and 
. Having determined that 

these proposaIs shalI take the 
form of a draft international 
eonvention, 

adopts, this tenth day of June 
of the year one thousand nine 
hundred and, twenty-five, the 
following Draft Convention for · 
ratification by the Members of 
the International Labour Orga
nisation, in accordance with 
the pro'vision!'o o~ Part XIII of 
the Treaty of Versailles and of 
the corresponding Parts of the 
other Treatiesof Peace: 

Article 1-

Each Member of the Interna
tional' Labour Organisation 
which ratifies this Convention 
undertakes to ensure that 
wo·rkmen · who suffer per&onal 
in jury due tO' an industrial acci
dent, or their dependants, shall 
be compensated ·on terms at 
least equal to those provided 
by this Convention. 

Article 2. 

The lawsand regulations as to 
workmen'scompensation shalI 
apply tDworkmen, ' employees 
and appr~ntices emp.Joyed by 
any enterprise, undęrtaking or 
establishment of whatsoever 
nature, whether public or pri
vate. 

It shall nevertheless be open 
to any MeqLber to make such 
exceptions in it" national legi
slation as it deems necessary in 
rcspect of; 

.. 
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a) osoby, wykonywające pra
ce dorywcze, nie związane z 
przedsiębiorstwem pracodawcy; 

b) chałupników; 
e) członków rodziny praco

(iawcy, którzy pracują wyłącz
nie na jego rachunek i żyją z nim 
we wspólnym gospodarstwie 
domowym; 

d) pracowników nie zatrudnio
nych pracą fizyczną, których 
zatobek przekracza granicę, 
jaką mo·że ustalić ustawodaw
stwo krajowe. 

Artykuł 3. 
Nie są objęci niniejszą kon

wencją: 
a) marynarze i rybacy, co do 

których sŁanowićbędżie póź
niejsza konwencja; 

b) osoby, korzystające .ze spe
cjarneg(). systemu ubezpiecze
niowego, co naj mnie} równo
ważnego z przewidzianym w 
niniejszej konw~ncji. 

Artykuł' 4. 
Niniejsza konwenqja nie bę

dzie stosowała się do rolnictwa, 
co do którego po,zostaje w mo.
cy konw2ncja o odszkodowaniu 
za wypadki przy pracy w rolni
ctwie, przyjęta na trzeciej sesli 
Międzynarodowej Konferencji 
,Pracy. 

Artykuł 5. 
Odśzkod(jwani~ " nś.Ie:ina w 

fazie wypadków, kt6resp.dwo~ 
dowały ~n1ietć lub stałą rlie
zdolność do pracy, będzie wy~ 
płataM ołierże wypadku pnt 
pracy lub członkom jej rodziny 
w postaci tenty. . . 

Jedna,kte odśzkódówafiie to 
będzie mogło byĆ wypłataM w 
ca.łości lub w czę§cj 'IN postaci 
wartości , kapitałowej, jdeli 
właściwym władzom będzie 
dana gwarancja należytego zu
żytkowania tej wartości kapi
tałówej. 

Artykuł 6. 
lWI razie niezdolności do pra

Gy odszko,dowanie będzie - przy
zfiarte najpóźniej od piątego 
dhia po wypa.dkujniezalaztli~ 
od tego, czy udziela go praco
dawca, czy , instytucja ubezpie
czeniaod wypadkóW, czy też .in
stytucja ' ubeżpieczenia ' na wy-
padek choroby. . 

-~------;----------_._-.-. -
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al les personnes executant 
des travauxoccasionnels etran- . 
gers ił. l'entreprise de l'employ
eurj 

b} les travailleurs a domicilej 
c} les mem-ores de la familIe 

de l'employeur qui travaillent 
exclusivemęnŁ pour le compte 
de celuj-ci et qui vivent sous 
san toit; 

d) les travailleurs non manu, 
eIs dont -le gain depasse une Ii
mite . qui peut etre fixee par la 
legislation nationale. 

Article 3. 
Ne sont pas vises par la pre

senie Conventidl1: . 
1) les marins et pecheurs poUt 

lesquels disposeta une conven
tion ulterieurej 

2) les personnes bęnełiciant 
d'un regime special au moins 
eąuivalent a celui prevu dans la: 
presente Convention. 

Article4. 
La presente Con"enlion ne 

s'appliquera pas a l'agriculture 
pour laquel1e reste en vlgueur 
la Convention sur la repariltion 
des ac;:cidenfs du travail dańS 
l' agriculture, . ad6ptee par la 
C()nf~rence interfil1Honale du 
1ravail a sa trQjsi~m~ sesslon. 

Artiole 5. 
Le~ ifidemn.ite! dues en MS 

d'aćcidents 8uivis de d~ć~ś oU 
en cM d;ać:cid~i1tś aya.ńt enttai~ 
n~ bne i11capaeite pettrtanente 
serdńt payees d la V'lcdme oua 
seg ayartb dwit iJótll; łót'me de 
rente. ' 

Tóutełois, . ces indetnłiites 
'p()urront etre pilyees en tótalite 
oU en partie sous fornte deca
pital lotsque l.. l!a.rarttie d'un 
emploi judiciłU" sera foutnie 
aux autorites cbmpetentes. 

. Artide 6. 
En caS d'ittcapacite, . i'inde

mnite stra a.Ilouee au plus tatd 
li partit du'. cinquieme jour 
apreś rlic~identl qu'ól1e soit due 
par l'employeur, par une insti
tution d' assurance contre les 
acCidents, au pąr unt:! insiitutjon 
d'assur!lnce cunhe la %llaladie. 

{a} persons whose employ ... 
menŁ is of a casual natureand 
who are employed ' otherwise 
than for the ' purpose of the em
ployer's trade or business; 

(h) out-workers; 
(e) members of the emrpI~ 

yer's famiIy who work exclusi
vely on hisbehalf and who live 
in his hou.se; . 

(d) non-manual workers who .. 
se remuneration exceeds a li
mit to be determined by nalio .. 
nal laws or regulations. 

Article 3. 
This Convention shall not ap-

ply to . 
(1) seamen and fishermen for 

whom provision shall be made 
by a laŁer Conventionj 

(2) persons covered by some 
speciał scheme, the terms ci 
which are not less favourable 
than those oł {his ConvenHón. 

Article 4, 
This Convention shall not ap

ply to agriculture, in respect of 
which the Convention concer
ning workmen's c-o,tn.pensatio~ 
in agricuHure adopted by the 
International Labour Conferen
ce at its Third Session remains 
in lorce. 

Article 5. 
The cotllpensation paya:ble to 

the injured wo-rkman, o:r his d0~ 
pefid/tnts, where permanent in';' 
capaaity dr death results from 
the injury, shall be pajd in the 
fm'm. 6if periodical payrnents: 
pto\tided thatitmaybl! wholly 
Ot partially paid irt Ił IUinp SU1l1, ' 

ił the Ó(Hnpetent authority is 
88.tisfied that it will 'be properl~ 
utili~~d., 

Article ' 6; 
In case . nf . incapaciŁy, com

pensation shall be paid not la
ter thall as trón1 the tifth day 
anet the accident, whether ił 
be payahle by the employer, 
the accident insurance institu
tion, or tha ~fckl1eśs insurance 
instituti{jn conccrned. . 
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Artykuł 7. 

Dodatkowe , odszkodowanie 
!będzie przyznane ' ofiarom Wy;' 
padków przy pracy,ktÓre znaj
dują się w takim' stanie niezdóV 
noś ci do pracy, że wymagają 
~tałej opieki innej osoby. ' 

Artykuł 8. 

Ustawodawstwą krajowe 
przewidywać będą środki kon
troli oraz metody dla rewizji 
odszkodowań, jakie 'uznane bę
aą ia potrzebne. 

Artykuł 9. , 

.ofiary wypadków przy pra
cy będą miały prawo do pomo
cy leczniczej i do takiej pomo,cy 
chirurgicznej i farmaceutycznej, 
jaka będzie uznana za potrzeb
ną na skutek tych wypadków. 
Koszty wymienionej pomocy 
leczniczej obciążać będą bądź , 
pracodawcę, bądź instytucje 
ubezpieczenia' od wypadków, 
bądź też instytucje ubezpiecze
niei. ila wypadek choroby albo 
inwalidztwa. 

Artykuł 10. ' 
. ' Ofiary wypadków przy pracy 
będą miały prawo do otrzyma
nia od pracodawcy hi,b instytu
cji ubezpieczeniowej . oraz do 
norqlalnego o~nawiania przez 
n~ć:h protez i aparatów ortope
dycznych, .których używanie 
uznane zostało za konieczne. 
Jednakże ustawodawstwa kra
jowe , będą mogły , zezwolić w 
drodze 'wy jątku, aby dosta~cz.ą.
nie i odnawianie protez i apa:' 
ratów o'rtopedycznych było za~ 
stąpione przez udzielenie ofie
r ·z.ewypadku odszkodowania 
,dQdatkowego" które , będzie 
określane przy ustalaniu lub re
wizji wysokości odszkodoW;ania 
i będzie odpowiadało przypu:, 
szczalnym kosztom dostarcza
nia i odnawiania tych protez i 
aparatów. ' , 
, Co się tyczy oqnawiania pro

tez i aparatów, ustawodawstwa 
krajowe określą środki kontroli 
konieczne,bądź aby uniknąć 
nadużyć, bądź w celu zapewnie
nIa odpowiedniego żużytkówa
riiadod:tlkowych odszkodowań. 

Artykuł 11. 
. Uslawodawstwakrajowe za

wierać b~dą postanowienia, 

ArHcIe 7. 
Un supplement d'hidemnisa

tionseraaIloueaux victimes 
d!accidents ałteintes d'inca:paci
te ' neoessitanl l'assistancecoil
'staIite, d'uneautre personne; 

",. , '. ~ , -

Article 8. 
Les legislations nationales 

prevo,ieront les Iriesures de con
tróie" ainsi qUe les methodes 
paur la revision des indemnHes, 
qui 'Seront jugęes necessaites. 

Article9. 

Les victimes d'accidents du 
łravail auront droii a l'assistan
c,~ me4icaleet . a telleassistańce 
chirll;rgicaleet pharmaceutiqlle 
qui serait reconnue necessaire 
par suite de ces accidents. Cet
te assistance medicalesera a la 
charg~ sojt de l'employeur, soiŁ 
des institutions d'assurancecon_ 
tre ,les accidents, soit des insli
tulions: , d'assurancecontre la 
maladie ou l'invalidite. 

Article ' lO. 
Les vlctimes 'd'accidents du 

travail auroni droit a~ la fourni
ture .. e~ au renouvellement nor
maI, par l'employeur _ ou l'assu
reur, " des appareils , de prothese 
et d'p'rth'opedie dont l'usage se
ra reconnu necessaire. Toute
fois, les legislations nationales 
pourront admettre a titre ex
ce.pHonnel le remplacemenŁ de 

, la foutniture et du renouveIle
menldes appareils parl'attTibu~ 
tion a . la victime . de l'accldent 
d'tll!~ indemnite, supple~entaire 
determineeau moment de la fi
xatfo~ ou de la revision du 
mon't~nt de la reparątionei re
presell,t~nt le coutproha,.ble de . 
la ' fourniture et du renouvelle
meA,t' dece& appareils'. 

Les legislations natioIlaIes 
prevoieront, en ce qui .concerne 
le rępouveIlemenŁ ' des appareils, 
les :ni.ęsures de contr6le neces
saites, soit pour eviterlesabus, 
soiFpbur garantir l':affedatioil 
des ·indemuifes suI>p1e'mentaires. 

Article Jl. 
.Lęs legislations nationales 

contiendront des dispositions 
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Article 7. 

In cases where the injuryre .. 
suIts in incapacity of su ch a na." 
turethat the injur.ed workman 
must have the constant help oi 
another person, additional com~ 
pensation shalI be provided . . 

ArŁicle 8. 

The national laws or reguła
tions shalI prescribe such mea
sures of supervision and me
thods of review as are deemed 
necessary. 

Article 9 . 
. Iujured workmen &halI be en

titled to medical aid and to 
such surgicą1 and pharmacep,ti
cal aid as is recognised . tóhe 
necessary in consequence ' of 
accidents . . The cost of such aid 
shall be defrayed either by the 
employer, "by accident insuran
ce institutions, or by sickness 
or invalidiŁy , insurance institu
tions • . 

Article 10. 
Injured workmen shalIbe en:~ 

titledto the supply and normal 
renewal, by the empłoyer or in
surer, of such . artificial liinhs: 
and surgical appliances ' asare 
recognisec;! to he necessary: pro
videdthat national laws orre
gulations may allow in excep" 
tional circumstance& the supply 
a:nd renewal. of ' such artificial 
linibs and 'appliances . to be re
placed by the award to the in~ 
jured wor.kmano,f a sum repre
senting the probabie cost o! tha 
supply and renewal of such ap~ 
pliances, this sum to be dęcidea 
at ,.the time when the amount,of 
compensation is settledor revi-
sed. ' .' 

, . 

National laws or regulations 
shalI provide for such supervi
sory 'measures as are necessary, 
either toprevent abuses in con
nectionwith the renewal of ' a:p
pliantes, or to eusure thab the 
additional compeusation isut1-
lised fdr this purpose; 

Article 11. 
The national lawsor regula

tions shalI mak e su ch provision 

• 

.. 
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które, uwzględniając warunki 
specjalne każdego kraju, będą 
najlepiej zapewniały we wszel
kich , okolicznościach ' wypłatę 
odszkodowania ofiarom wypad
ków przy pracy i członkom ich 
rodziny, oraz zabezpieczały ich 
przed ' niewypłacalnościąpra
codawcy lub instytucji ubezpie
czeniowej. 

Artykuł 12. 
~Dokumenty ratyfikacyjne ni

niejszejkonwencji, zgodnie ż'wa
runkami przewidzianymi w Czę
ści XIII Traktatu. Wersalskiego 
i odpowiednich Częściach in
nych Traktatów Pokoju, '. będą 
przesyłaM Sekretarżowi Gene
ralnemu Ligi Narodów i p:r=?:ez 
niego rejestro,wane. 

Artykuł 13. 

Niniejsza konwencja wejdzie 
w zycie, gdy dokunienty ra:tyfi
kacyjne dwóch Członków Mię
dzynarodowej Organizacji Fra
cy zostaną zarejestrowaneptzez 
Sekretarza Generalnego. 

Obowiązywać ona będzie tyl
ko tych Członków, których do
k.umenty ratyfikacyjne zostały 
,zarejestrowane w Sekretariacie. 

NasLępnie konwencja ta wej
d7ie w życie dla każdego Człqn
ka od daŁy zarejesŁro'waniajego 
dokumentu ratyfikacyjnego w 
S~kretariacie. . 

Artykuł 14. 

. Z chwilą, gdy ratyfikacje 
'd,vóch Członków Międzyna,:o
dowej Organizacji Pracy zosta
ną '1.arejestrowane w Sekreta
riaCIe, Sekretarz Generalny Li
gi Narodów poda ten fakt do. 
wiadomosci wszystkich Człon
ków Międzynarodowej Organi
zacji Pracy. Zawi-adonii bn rów
nież Członków o zarejestrowa
niu ratyfikacyj, przesłanych ma 
później przez innych Członków 
Organizacji. 

Artykuł 15. 
. ~a.żdy Członek, ratyfikujący 

nlmejSzą konwencję, zobowią- , 
zuje się, z zastrzeżeniem posta
nowień artykułu 13, .do stoso
wania postap.owień ' artykułów 
1, 2, 3, 4, 5, 6, 7; 8, 9, 10 i 11 
najpĘ>źniej od dnia 1 styq:nia 
1927 r. i do powzięcia środków, 
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qui, tenant compte<;les condi
tions particulieres de chaque 
pays,sero.nt- le mieuxappro
priees pour assureren tOJlt etat 
decause Je paiement de la: repa
ration aux victimes des ac ci .. 
dentset a leurs ayants droit et 
paur les garantir contre I'insol
vabilite de l' employeur ou de 
l'assureur. 

ArticIe 12. 
Les ra tifica tions ' officielles de 

la: ptesente Convention dans les 
conditionsprevues a la Partie 
XIII du Traite de Versailles et 
aux Parties correspondantes des 
autresTraites de Paix seront 
communiquees au Secretariat 
gener~11 de la Saciete des Na
tions et par lui enregistreeś,; , 

ArUcIe 13. 
La presente Convention etl

trera en vigueur desque lesra
tifications de deux Membres de 
l'Or'ganisation internationale du 
Travail auronŁ eŁe enregistrees 
par Je Secretaire general. , i" , . 

Elle ne Hera queles Membres 
dont la ratification aura ete en
registree au Secretariaf ' " 

Parla suite, cetle Convli!ntion 
entiera en vigueut pour chaque 
Membre a la date OU sa,r'atifica
tion ' aura ete enregi~tree ąu ' Se
cretariat. ' " 

Article 14. 

AussitoŁ que les ratificafiotls 
de deilx MeiIlbres de FOrgani
satión internationale du Travail 
auroIif ete enregistrees au Se
cretariat, le Secretaire generał 
de la Societe des Nations' rioti
fiera ce fait atom les Meirlbres 
de l'Organisation internalionale 
du Travail. Illeur notifie-ra 'ega
Jement l'enregistrement des ra
tifications qui lui serontulte
rieurement communiquees par 
tous autres Membres de I'Orga-
nisation; ,c." 

, ,.Art~cIe 15. " . , 
,Sous res~ry:e des disposi.tipns 

de l'arti.cle t3, lout Mernbrequi 
ratifie lapresente Convention 
s'engage a , ~ppliquer lesdisposi
lions des articles 1, 2, 3, 4, 5, 6, 
7, 8, 9, 10 et 11 au plus tard le 
ler janviet 1927 . . et a prendre 
telles mesures qui seront neces-

. . 1" ~ " 

as, having regard to national 
circumstances, is deemed mod 
suitable foren,suring in aU cir
cumstances, iri the event of the 
insołvency af the emplayer or 
insurer, the payment of com
pensation to workmen who. suf~ 
fer personał injury due to indu
strial acciderits, o'r in case ·oi 
deatl}, to their dependants. 

Artic:Ie 12. 

The formai ratifications of 
this Cotivention under the con
ditions set forth in Part XIII of 
the Treaty of Versailles and in 
the corresponding Parts of the 
other Treaties of Peace shall be 
communicated to the Secretary
General of the League of Na
Hons for registration. 

ArticIe 13. 

, This Convention shall come 
into force atthe daŁe on which 
the ratifications' o·f two Mem
bers of the International La" 
bour Organisation have been 
registered by the Secretary-Ge
neral. 
. It shall be binding only upon 

those Members whose ratifica
tion& have been registered wit h 
the Secretariat. 

Thereafter, the Convention 
shall come into fo·rce for any 
Member at the date on which 
its ratification has been registe
red with the Secretariat. 

ArticIe 14. 

As soon as the ratifications 
of two Members ofthe Interna
tional Labour Orgariisation ha
ve been regislered with the Se
cretariat, the Secretary - Gene
ralof the League of Nations 
shallso notify all the Members 
of the International Labaur 'Or
gatlisation. He shall likewise 
noWy them of the registration 
af ratifications which may be 
cammunicated subsequent1yby, 
ather Members of the Organi
sation. 

ArticIe-15. 
SuhjecŁ tothe pro.visions ()t 

Artic1e 13,each Member which 
ratifies this Converitionagrees 
ta bring the pro~isions ol Ąr
tic1es 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7,8, 9, 10 
and 11 inta operation not lat er 
than l January 1927 and to take 
such actian as may be necessary 



• 
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jn.kie będą poŁrzehne dla zape
wnienia im skuteczności. 

Artykuł 16. 
· Każdy Członek Międzynaro

'dowej Organizacji I'racy, raty
fikujący niniejszą konwencję, 
zobowiązuje się do stosowania 
jej w swoich koloniach, posia
dłościach i protektoratach, zgo
dnie z postanowieniami artyku
łu 421 Traktatu Wersalskiego i 
odp.owiednich artykułów innych 
:Traktatów Pokoju. 

Artykuł 17. 
Każdy Członek, który ratyfi

kowaJ niniejszą konwencję, mo
ze po upływie okresu p1ęciQ1e
tnie go od daty pierwotnego 
wejścia jej w życie, wypowie
dzieć ją aktem, który prześle do 
zarejestrowania Sekretarzowi 
Generalnemu Ligi Narodów. 
:Wypowiedzenie to nabiera mo
cy dopiero po u.pływie roku od 
daty zarejestrowania go w Se
Ikretariacie. 

Artykuł 18. 
Co najmniej raz na lat dzie

sięć Rada Administracyjna Mię
dzynarodowego Biura Pracy 
winna złożyć Konferencii Ogól
ner sprawozdanie o sŁo·sowaniu 
niniejszej konwencji i postano
wić, czy należy umieścić na po
rządku obrad Konferencji spra

,wę rewizji lub zmiany rzeczo
nejkonwencjL 

Artykuł 19. 
Obydwa teksty, francuski i 

angielski niniejszej konwencji, 
są miarodajne. 

Tekst powyższy jest tekstem 
autentycznym Projektu Kon
wencji, należycie przyjętego 
przez Konferencję Ogóln4 Mię
dzynarodowej Organizacji Pracy 
na jej siódmej sesji, która odbyła 
się w Genewie i zo·stała zam
knięta dnia 10 czerwca 1925 r. 

Na dowód cz.ego złożyli Swe 
podpisy dnia 24 czerwca 1925 r. 

Przewodniczący Konferencji. 

Dr Edward Bem,s 
Dyrektor Międzyna~odowego 

Biura Pracy. 
Albert T hamas 

sairespour rendre effective!> ces 
dispositions. 

ArUcle 1,6. 
Tout Membre de l'Organisa

Hon internationale du Travail 
qui raWie la presente Conven
tiQn s'engage ci l'appliquer ci ses 
colonies, possessions ou protec
torats, conformement aux dispo
sitions de l'article 421 du Trai
te de VersaiUes et des articles 
correspondants des autres Trai
tes de Paix. 

Ariicle 17. 
Tout Mem:bre ayant ratifie la 

presente Convention peut la de
noncer, ił. l'expiration d'une pe
riode de cinq annees apres la 
date de la mise en vigueur ini
tia1e de la Convention, par un 
acte communiqueau Secret.aire 
general de la Societe des Na
tions et par luienregistrć. La 
denQnciation ne prendra eHet 
qu'une annee apres avoir ete 
enregistreeau Secretariat. 

ArUcIe 18. 
Le Conseil d'administration 

du Bureau intęmatio·nal du Tra
vail devra, au moins une fois 
tous les diJ!: ans, presentera la 
Conference generale un rapport 
sur l'application de la presente 
CQnvention et decidera s'U y a 
HillU d' inscrire ci. l'ordre du jour 
de la Conference laque.stion de 
la revision ou de la modifiCation 
de ladite Convention. 

ArticJe 19. 
Les textes fran~ais et an

glais de la presente Convention 
feront foi l'unet l'autre. 

Le tede qui precede est le 
texte authentique du Projetde 
Convehtion dumenŁ adopŁe par 
la Conference generale de rOr
ganisation inŁernationale du 
Travail dans sa sentieme session 
Qui s'ęst tenue li Geneve et qui 
a ete declaree clo,ge le 10 juin 
1925. 

En fai de quoi ant appose 
leurs signatures, Je 24 juin. 1925. 

Le President de la Conference. 

to mak e these provisions eHec
Hvc. 

Artic!e 16. 
Each Member of the Interna

tional Labour Organisation 
wh'ich ratifies this Convention 
~ngages to apply it to ih. colo
nies,possessions and protecto
rater>, in accordance with the 
pt0visions oJ Article 421 of the 
Treatv .vł V <:rsailles and of the 
corre5ponding Articles of the 
othe;r Treabes of Peace. 

Article 17. 
A MC!mber which bas ratified 

this . Convention may denounce 
it after the expiration · of five 
years from the date ' on which 
the COtlVentioll first comes into 
force, by an act communicated 
to the Secretary - General of 
the League o,f Nations for regi
sfration. Such denunciation 
shall not take eHect unti!' one 
year after the date on whkh iŁ 
istegistered with the Secreta
riat. 

Article 18 . 
At least once in ten years, 

the Governing Body oJ the In
ternational Labour OWce shall 
present to the General Confe
rence a report on the working 
of this Convention and shall 
consider the desirability of pla
cing on the agenda of the Con
ference the question of its revi
sion ar modification. 

Article 19. 
The French and English t~xts 

af. this Convention shall bo·th be 
authentic. 

The foregoing is the authen
He text ofthe Draft Conven
tlon duly .adopted by the Gene
r-aJ Conference ·nf the Interna
tional Iabour Organisation du· 
ring its Seventh Session which 
was held at Geneva and decla
red closed the 10th day of June 
1925. 

In faith whereof we have ap
pended aur signatures .Ihis 
twenty - fourth day of June 
1925. 
The President of the ' Confe-

rence. 
Dr. Edvard Benes 

Le Directeur du Bureau interna- The Director oE the Internatio-
tiana1 du Travail. nal Labour OWce. 

Albert Thomas 

.. 
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Zaznajomiwszy się z powyższym projeldem 
konwencji, uznaliśmy go i uznajemy za słuszny 
zarówno w całości, jak i każde z postanowień 
w nim zawartych; oświadczamy, że jest on przy
jęty, ratyfikowany i potwierdzony i przyrzeka
my, że będzie niezmiennie zachowywany. 

Na dowód czego, wydaliśmy Akt niniejszy, 
·opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dnia 8 września 1937 r. 

(-) l. Mościcki 

Prezes Rady Ministrów: 
(-) Sławoj Składkowski 

Minister Spraw Zagranicznych: 
(-) Beck 

Apres avoir vu et examme ledit projet de 
Convention, Nous l'avons approuve et approuvons 
en toutes et chacune des dispositions qui y sont 
contenuesj declarons qu'il est accepte, ratifie 
et confirme et promettons qu'il sera inviolable
Ill€nt observe. 

En Foi de Quoi, Nous avons donne les Pre
serites, revetues du Sceau de la Republique. 

A Varsovie, le ą septembre 1937. 

(-) l. Mościcki 

8
', ,:, Le President du Conseil des Ministres: 

L. S. . . (-) Sławoj Składkowski . 

, ,' Le MinisŁre des Affaires EŁrangeres: 
.' (-) Beck 
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OśWIADCZENIE RZĄD9WE 
z dnia 27 listopada 1937 r. 

o zarejestroWtłniu przez Sekretariat Ligi Narodów złożonych przez ' Polskę i szereg innych 
Państw dokumentów ratyfikacyjnych projektu konwencji z dnia 10 czerwca 1925 r. w sprawie 

odszkodowania za wypadki przy pracy. 

l. 
. Podaje się mmeJszym do wiadomości, że złożony w Imieniu Rządu Polskiego dokument 

ratyfikacyjny projektu konwencji w sprawie odszkocowania za wypadki przy pracy, przyjętego 
dnia 10 czerwca 1925 r. przez Ogólną Konferencję Międz,-ynarodowej Organizacji Pracy podczas 
jej VII sesji w Genewie, został, w wykonaniu art. 13pow.yżsŻego projektu konwencji, zarejestro-
wany dnia. 3 listopada 1937 r. przez Sekretariat Ligi Narodów. . 

II. 
Równocześnie podaje się do wiadomości, zgodnie z komunikatem Sekretarza Generalnego 

Ligi Narodów, że złożorie w imieniu Rządów niżej wymienionych Państw dokumenty ratyfikacyjne 
powyższego projektu konwencji, zostały, w wykonaniu .art. 13 tegoż projektu" zarejestrowane 
przez Sekretariat ,Ligi Narodów w datach następujących: ' 

Szwecji • I . dnia 8 września 1926 r. 
Jugosławii • " 1 kwietnia 1927 r. 
Holandii " 13 września 1927 r. 
Belgii. . • • • .• ,,3 października 1927 ' r. 

' Z zastrzeżeniem późniejszych decyzyj W spra
wie sŁosowania konwencji do ' Konga Bel~jjskie
go i do terytoriów pozostających podinanda-
tern Belgii. Co się tyczy tej konwencji, zastrze· , ; . \ 
żenie Belgii ' zostało cofnięte ód dnia 1 kwiet~ 
nia 1934 r. . 

W. Ks. Luksemburskiego 
Węgier 
Lotwy 
Kuby. 
Hiszpanii 

,. 

Portugalii. • . . . • 
Z zas~rzeżeniem stosowania hnwencji do ko~ 
lonij portu~alskich do czasu, gdy będą mogły 
być ~owzięte poźniejsze decyzje. 

Bułgarii 
Chili . 
Urugwaju 

, .,: 

I • 

" 
" ." 
" 
" 

" 
" 
" 

16 kwietnia 1928 r, 
19 kwietnia 1928 r. 
29 mają 1928 r. 

6 sierpnia 1928 r, 
22 lutego 1929 r. 
27 marca 1929 r. 

5 W1 zesma 1929 r. 
8 października 1931 r. 
6 czerwca ' 1933 r. 




